PO3JI 11
Emmnoninzeicmuxa.

Jinzeokynomyponocis.
Kpoc-kynomypua komyHikayis.
B3aemooia moe

VK 811.111°42°272°23
OJabra AxzaMeHko

AKCiOJIOTIYHI XapaKTePpUCTHUKH I'eH/ICPHO MAPKOBAHMX CTEPEOTHUIIIB B AHTJIOMOBHOMY
JIIO00OBHOMY pOMaHi

VY crarti 3AiHCHEHO CrpoOy AOCTIANTH aKCIONOTiYHI XapaKTEPUCTUKU TEH/EPHO MapKOBaHUX CTEPEOTHINB B
aHIJIOMOBHOMY JIFOOOBHOMY poMaHi. J{J1st JOCATHEHHS 1€l METH aBTOp BUSBUB Ta CHCTEMATH3YBaB CTEPEOTUIIH MacKy-
JIHHOCTI/(QEMIHIHHOCTI 3TiJHO 3 X aKCIOJIOT1YHIM 3HAYEHHSIM, 3’5ICyBaB OCOOJIMBOCTI MIPOSIBY OI[IHHOTO KOMITIOHEHTa B
CTPYKTYpi T€HAEPHO MapKOBaHWX HOMIHAIIi} 3aJIe)KHO BiJl cTaTi aBTopa. [IpoBeneHunii anaiiz BUSBUB, LIO CTaTh aBTOPa
CYTTEBO BIUIMBAaE Ha ()OPMYBAaHHS OLIHKK B IO3MLII 1HIMBINYaJbHO-TICHXOJNOTIYHUX Mapamerpu3zaropiB. JKiHi-
aBTOpPOBI OLNIBII IPUTAMaHHE HETATUBHE OLIHIOBAHHS HOMIHAIIW peaIbHUX 1 CTEPEOTHITHO IPUITUCYBAaHUX pedepeHTam
YOJIOBIYOI Ta KIHOYOI CTaTi MOBENIHKOBUX XapaKTCPUCTHK.

KirouoBi ciioBa: reHziep, reHICpHUNA CTEPEOTHII, TCHACPHA OIIHKA, aKCIOJIOT1YHEe 3HAYCHHS.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodjaemu Ta ii 3HayeHHs. OIHUM 13 MPIOPUTETHUX HATPSAMIB Cy4acHHX
JIHTBICTUYHUMX CTYIIH € HOCIIHKCHHS MOBH ITiJ] aHTPOIOICHTPUYHUM KYTOM 30py. TaKuii miIxi akIeHTye
yBary Ha BCiX IapameTpax JI0ICbKOT 0COOUCTOCTI, SIKi BiOWBaOThCS B MOBi. OJIHUM 13 TaKUX MMapaMmeTpiB €
reaaep. [Ipo iHTepec no TeHaepy SK OKPEMOro JIHTBICTHYHOTO SIBHINA, IO € MPOAYKTOM COIIyMy i
KyJIBTYPH, CBIIYUTH BEIHKA KUIBKICTh OTJISJIOBHX Ta EMIIPUYHHX Tpallb 1 Y BITYU3HSHIN, 1 B 3apyODKHIN
JHTBicTHLI. € JEKiIbKa HANPSIMiB BUBYCHHS T€H/IEPY B MOBI, Cepe/l IKUX MOKHA BUIUTUTH KyJABTYPOJIOTivHI,
COIIOMIHTBICTHYHI, TICUXOTIHTBICTHYHI, IACKYPCHBHI PO3BIAKH.

VY 1eHTpl yBard reHAepPHHUX J0CIIPKEHb ChOTOIHI IIepe0yBaloTh KyJIbTYpPHI Ta COLIAIbHO-TICHXOIOTYH1
(dakTopu, SKi 3yMOBJIIOIOTH CTEPEOTHITHI YSIBJIEHHS IMPO YOJNOBIYi Ta KiHOYI sikocTi. «COIiOKYJIbTypHA
00YMOBIICHICTh CTaTi, HOTO pUTYyaJIi3allisi Ta IHCTUTYIIOHATI3a1lisl POOJISITH TPABOMIPHUM BHBUYECHHS T'eHICP-
HUX CTEPCOTHUIIIB Ta IXHBOrO BIIOMTTS B MOBI» [1]. ['enaepuumii crepeorun (Bix aHri. gender — pia) € OKpe-
MHM BHITaJIKOM CTEPEOTHITY, 110 BiIOMBA€E KyJIbTYpPHO i COLIaIbHO 3yMOBJICHI AYMKH Ta MPECYIO3UIIT PO
O3HaKH, aTpHOyTH i HOPMHU TIOBEIIHKU TPEICTABHUKIB 000X cTaTell y MOBi [2, c. 98].

3HauHUi IHTEpeC BUKIUKAIOTh IEHICPHI CTEPCOTHIIH, 1110 BiIOMBAIOTH JIIHTBOKYJIBTYPHI YSABJICHHS IIPO
HAMCYTTEBIII BIACTHBOCTI M IMOBEAIHKOBI XapaKTEPUCTHKH YOJIOBIKA Ta KIHKUA. AHani3 00’ €KTHBaIlii TeH-
JICPHUX CTEPEOTHUIIIB MPOoBOAUTHCs Ha MaTepiaii jekcuku (O. JI. becconora, O. B. Jlynonaznoga, I'. 1. Emip-
cyinopa), ¢dpazeomnorii (I. B. 3ukoBa, M. U. Mamumesceka), napemii (FO. B. A6pamora, A. B. Kupuina,
C. O. llIpauko), ¢onbknopy (O. B. Tkauuk), CTHIICTHYHUX 3aCO0IB KOMIYHOI'O B TEKCTaX aHTJIOMOBHHMX
aHexnoTiB (A. C. [Iryrka), akcioioriaHoro 3MicTy MOBHUX BUpa3iB y Xya0KHbOMY Auckypei (M. O. SiieHko).

I'enpepna crepeorumizaiisi GikcyeTbCst B MOB1 Ha BCIX il piBHAX, Oyay4d TiCHO 1MOB’s3aHa 13 opMaMu
BUSBJICHHS OLIIHKH.

I'eHnepHa oIiHKa — 1€ BUJ COLIAJIBHOI OI[IHKK Cy0’€KTa 4M 00’ €KTa HABKOJIMINHBOI JIMCHOCTI, Mij-
CTaBOIO JUTS SIKOi € 0a30Ba O3HAKA «YOJIOBIUEY UM «OKiHOUe». SIK 1 Oylb-siKa OIliHKA, TeHJIepHa OI[iIHKa MOXKe
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MO-PI3HOMY BUSIBJIATUCS B CEMaHTHUI JICKCHUYHUX OJJMHUIL: BOHA MOXKE OYTH KOMIIOHEHTOM JICHOTATHBHOTO
ACIeKTy 3HA4YCHHsI, KOMIIOHEHTOM KOHOTAIlii a00 i YacCTHHOK 000X KOMITOHEHTIB JICKCHYHOTO 3HAYCHHSI.
I'enpepHuii acnekT KaTeropii OLIHKKA BKIIIOYA€E PO3TIIS TOTO, SK BepOaTi3yIOThCs poili, HOPMH, I[IHHOCTI,
IO 3aKpiIUIeHi B CYCHUIBCTBI 3a XIHKaMH Ta YOJIOBIKAMH, TOOTO SIK y MOBI KOHCTPYIOIOThCS 1 Bimmsep-
KaJIIOIOTHCS TeHepHa acCUMeTpis Ta iepapxis [3, ¢. 290].

OTxe, TeHIACPHUN TapaMeTp MOBHOI OCOOMCTOCTI MOYKE IIOMITHO BIUIMBATH Ha CHPUHHATTS HEIO
LIHHICHOT KAPTHHHM CBITY 1, BHACIIIZIOK I[bOT0, Ha 1l BepOaTi3allifo B MOBJICHHEBIH MTOBEIIHIII.

3Ha4HUi IHTEpeC Ha ChOT'OJHI BUKJIMKAE aHAJI3 MAcOBOI JITEPaTypH K MOTYKHOIO TPAHCIATOpA T'eH-
JIEPHHUX CTEPEOTHUITIB. 30KpeMa, IEPCIIEKTUBHIM BHUJIAETHCS 3BEPHEHHS 10 PEHOMEHY J#CiHOUOI Aimepamypu
3 TEHJIEPHUX TO3MIIH, OCKUIPKM TPUBAIMH Yac CTaBHJAcs IiJ CYMHIB JOIUIBHICTh iICHYBaHHS XiHOYOI
JTEepaTypH K OKpPEMOoi KaTeropii.

MerTo10 1i€i CTaTTi € TOCHTIHKEHHS aKCIOMOTIYHUX XapaKTEPUCTHK TPAIUIIIHHUX TeHAEPHO MapKOBAaHMX
CTEPEOTHUIIIB B aHTJIOMOBHOMY JIFOOOBHOMY POMaHi.

VY 3B’3Ky i3 IIUIM MIPOIOHYETHCS BUPIIICHHS TAaKNX 3aBAAHb!

— BUSBUTH TPJWIiHI TEHIEPHO MAPKOBaHI CTEPEOTUIH Ta 3aCO0M iX BiJIOOpa’keHHS B JIFOOOBHHX

pOMaHax pi3HOCTATEBUX aBTOPIB;

— CHCTEMaTH3yBaTH T'eHaepHO MapkoBaHi HoMiHallii (TMH) 3rigHo 3 1X aKCIONOTIYHUM 3HAYCHHSIM;

— 3’sicyBaTH 0COOJIMBOCTI POSIBY OI[IHHOTO KOMITIOHEHTa B cTpykTypi 'MH 3anexxHo Bij cTati aBTOpA.

Ha nexcuko-ceMaHTHYHOMY piBHI TE€HJIEPHI CTEPEOTHUIH BiIOOpaXKaIOTHCS B XapakTepl (QYHKIIOHY-
BaHHS JICCKPUIITUBHO Ta MPAarMaTU4YHO OPIEHTOBaHWX TeHAEepHO MapkoBaHux Hominanid (TMH) [4, c. 11].
HeckpuntuBHo opienToBaHi [ MH 6a3ytoTbcs Ha pedepeHIiiHOMY acleKTi 3HaYeHHs, KUl Hajae 1HQop-
MaIlifo Mpo HANCYTTEBIlII O3HAKW MpeJcTaBHUKA (NpEACTaBHMIN) MEeBHOI Kareropii ocib. [Iparmatnyno
opienroBani ' MH HazgatoTs iHpOpMaIlifo Mpo BiIHOMIECHHS YIEHIB TEBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O COI[IYMY IO
pedepeHItiiiHoro aceKkTy 3Ha4eHHs |3, c. 8].

3HauYeHHsI aHTPOIIOMETPUYHHUX TeHACPHO MapKOBaHUX HOMIHAIM CTPYKTypOBaHE Ha MiAIPYHTI pomo-
BHJIOBOT'O BiJHOIIICHHS, aKTAaHT SIKOTO HE MIAJIArae OIiHIOBaHHIO. [0 CEeMaHTHYHOIO BY3JIa, IO IPE3CHTYE
T'CHJIEPHO MapKOBaHy aHTPOIIOMETPHUYHY HOMIHAIIiIO, HAJeKaTh TaKi CTHJIICTUYHO HEWTpaJIbHI JICKCHYHI
OJIMHHUIL, SIK: man — woman, boy — girl, male — female, chap, guy, human, human being, minor, teenager, kid,
baby, bambina. AxcionorivHoro 3HadeHHs aHTporioMeTpuyHi HelTpaneHi [ MH HaOyBaroTh npu atpulyTy-
BaHHI IPUKMETHUKaMH, 1110 MAalOTh HETaTUBHY a00 MO3UTHBHY CEMAHTHKY. TakK, aBTOP-UOJIOBIK JI0/IA€ TaKe
OLlIHHE 3a0apBJICHHS T'eHICPHO MapKOBaHIA OAMHUIN man, M0 Ma€ MO3UTHBHY KOHOTaIliio: good, kind,
sensitive, caring, gentle, noble, determined, sweet. HeraTuHe 3Ha4eHHsI MarOTh MPUKMETHUKY crazy Ta lonely.
ABTOp-)KiHKa aTpUOYTyeE JeKCeMy man JIMIIe TTO3UTUBHO 3a0apBICHUMU NPUKMETHUKaMUu honourable, the
only, young. I'enfiepHO MapKOBaHy HOMIHAIliIF0 Ha TO3HA4YeHHsS (eMIHIHHOTO pedepeHTa woman aBTOp-
YOJIOBIK aTpuOyTy€e TaKUMHU HMPUKMETHUKAMHU, SK right, desirable, precious, beautiful. ABTOp-)XKiHKa BUKO-
PUCTOBY€E NPUKMETHUKHU ancient, mere, virtuous, practical, defenseless. ToOTo xiHOUMU pedepeHT Mae
MO3UTUBHE CTABJICHHS 3 OOKY aBTOPA-40JIOBIKA Ta HETATUBHE 3 OOKY aBTOPa-KIHKH.

Crin 3a3HaYUTH, IO HE ICHY€E YIiTKOT MEX1 MIX JIECKPHIITUBHO Ta MParMaTHYHO OPIEHTOBAHUMHU T'€H-
JIEpHO MapKOBAaHMMH HOMIHAIISIMU. 3aJIXKHO BiJ O€3M0ocepeHbOro KOHTEKCTY JAECKPUIITUBHO OPi€HTOBAHI
I'MH MOXyTh MepexoAnuTH A0 TPYNU MparMaTHYHO OPIEHTOBAHMX Ta 3MIHIOBATH XapakKTep OMiHKU. Tak,
HEHWTpalbHa aHTPOIIOMETPUYHA HOMIHAIS girls, y)KMBaHa B TIEPEHOCHOMY 3HAuYCHHIi, HA0yBa€ HEraTUBHOI
KOHOTAIIIi TIpY MO3Ha4YeH] Heto YONOBIKiB: «When you two girls have finished playing house, maybe you'll
tell me why I broke a date with a very hot-looking CPA — ...» [6, p. 58].

PesynbraTi anamilzy AeCKpUNTHBHO OPIEHTOBAHUX COIIOKYJIBTYPHHX HOMIHAIIIH, 10 MIiCTATH iHPOpMAa-
1[I0 PO YMCIICHHI CTali Ta 3MIHHI COIUiaJIbHI POJIi, Y SKUX i€ pe)epeHT Aal0Th 3MOTy 3pOOMTH BHCHOBOK,
10 X042 KOHOTATUBHHUI KOMITOHEHT HE € IXHBOIO MTPOBIHOI0 XapaKTEPUCTHKOIO, BOHHU BiIOMBAIOTH CTEPEO-
TUTIHI YSIBIICHHS aHTJIOMOBHOT'O COIIIYMY TIPO TPaJHIIHHI COIiaJIbHI POl )KIHOK Ta YOIOBIKIB.

Yonoiui HOMiHAIiT CTBOPIOIOTH CTEPEOTHITHUI 00pa3 aKTUBHOTO, aBTOPUTETHOTO, HE3AJIEKHOI'0 MOXK-
HOBJIQJIIS, SKAH Ma€ COLIalibHY 3HAYYINICTh: good doctor, good farmer, scientist, solicitor, businessman,
banker, chairman, wonderful boss, director, lord and master, etc. TuM caMUM IIUM HOMIHAI[IAIM HATAETHCS
MO3UTHBHA OIL[IHKA.

ATpHOYTH TENeosOoriyHOl OIHKK TaKOXK MO3HAYAIOTh MMO3UTUBHI COIIalIbHO-TEIEOIOTIUHI XapaKTeprc-
THUKH 40JI0BIYOr0 pedepeHTa:
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— KOMIICTEHTHICTb (expert, specialist, ace);

— ycnimHicTs (rich man, multimillionaire, wealthy man, mogul, magnate, billionaire, millionaire);

— Xapu3MaTH4HICTbh (king, master).

XKinodi HOMIHAIlIi CTBOPIOIOTH CTEPEOTHITHUI 00pa3 >KIHKH, OCHOBHUM IPU3HAYECHHIM SIKOi € CiM’s,
cepa BUKOHABCHKOI'O Ta 00CIYTOBYIOUOTO XapaKkTepy: maid, assistant, secretary, receptionist, wife, mother, etc.
ToOTo XiHKaM BiIBOAWTHCSA TMEPEBAYKHO HETATHBHUI ceMaHTWYHHH mpoctip. LlikaBo, 1o HeompyKeHHit
CTaTyC XiHKH Ma€ HETaTUBHUHA XapaKTep, TOJ1 SK HEOJPY>KEHHI YOJIOBIK CIPUIAMAEThCS MO3UTHBHO. [1op.:
bride — to — be, pleasure wife, concubine — new boyfriend, young man, single man, lover.

Pesynbprar aHamizy mparmMaTH4HO OpPiEHTOBAHMX TEHJIEPHO MAapKOBAHHMX HOMIHAIIM BUSBHB, IO IXHE
(YHKIIOHYBaHHS B POMaHi XapaKTePU3YETHCS IUIOK0 HU3KOI aMOiBaJeHTHHX KOHOTATHBHUX BiATIHKIB. 3a
JIOTIOMOT'0F0 MeTa(OPUIHOIO 3MICTY TAKMX T'eHAEPHO MapKOBaHWX HOMIHAIIIN TPAaHCIIOIOTHCS MaTpiapxalibHi
CTEPEOTHUITHI YABJIEHHS [TPO TUITOBY JKIHKY, OCHOBHHUMH SKOCTSMH SIKOI €:

— ciaOkicTh Ta Oe3nopanHicTs: walking disaster, accident prone, doormat,

— BepeMIUBICTB: wicked witch, bitch, hell of a woman, a hysterical woman, lucky little devil,

— BIICYTHICTB po3yMmy: fool, idiot, silly girl, brainless puppet, programmed doll, stupid bitch, shallow

little bitch;

— CceKcyallbHa MPUBAOIUBICTB: a natural born tease, bed-hopping tramp, shameless hussy, bimbo, hot

number;

— 30BHIIIHS NPUBAOIUBICTE: beauty, angel, mermaid, sugar-plum fairy, bird of paradise.

TurmoBHit YOJIOBIK IMOCTAE TPAHCIATOPOM HEraTHBHOI OI[IHKH 3a:

— CBOIO NOBENIHKY: bastard, son of a bitch, sadist, swine, boob;

— TpyOICTh Ta YBAHCTBO: animal, beast, troublemaker, badass, yokel, fighter;

— HaAMIpHY BENIEIIOOHICTE: womanizer, playboy, philanderer, rake, goat.

[To3uTuBHOI OLIIHKKM HAOYBaIOTh TaKi YOJOBIYl PUCH, SIK CMUIHBICTB, PO3YM, MPAIlLOBUTICTE: risk-taker,
fatalist, genius, wizard, napper, workaholic, handyman.

Cnix 3a3HauyMTH, 0 npedepeHini po3noaily MO3UTUBHOI Ta HEraTHMBHOI OLIHKM Ha IO3HAYCHHS
MacCKyJIIHHOIO i (peMiHIHHOTO pehepeHTa MiXK aBTOPOM-YOJIOBIKOM 1 aBTOPOM-XKIHKOIO CYTTEBO PI3HATHCS B
MO3HIIiT 1HIUBITYyaTbHO-TICUXOJIOTIYHUX MTapamerpu3aropis (Tabdam. 1).

Tabnuusa 1
Po3noais mo3uTHBHOI Ta HEraTUBHOI OLIHKY HA MO3HAYEHHS MACKYJIIHHOIO il (peMiHiHHOTO
pedepenTa Mizk aBTOPOM-40J10BiKOM Ta aBTOPOM-KiHKOI0

ABTOpP-40JI10BiK ABTOp-KiHKa
IMapameTpu3zaropu MAacKy.Jl. peg (demin. ped MAacKyJl. peg (demin. ped.
+ - H + - H + — H + — H
CoIioKyIbTypHI 21 2 70 15 6 32 | 29 11 57 12 5 28
[Tpupoani 13 0 0 18 5 0 14 1 0 19 4 0
InauBinyanbHO-TICHXOJOTIYHI | 33 11 0 6 8 0 3 43 0 10 25 0
Berworo 67 13 170 | 39 | 19 | 32 | 46 | 55 | 57 | 41 | 34 | 28

[IpoBeacHuii aHami3 na€e 3MOry 3pOOMTH TaKi BHCHOBKMA. MacKyJliHHUN pedepeHT OI[IHIOEThCS
MO3UTUBHO B COIIOKYJIBTYPHIN cdepi Ta MOCTae TPAHCIATOPOM HETATHBHOI OIIIHKK 4epe3 iHIUBiIyalbHO-
NcuxoJoriyni napamerpu. JKiHKM 3/1e0LTBIIOrO OMIHIOIOTHCS TO3WTHBHO 3 TOTJISIY NMPUBAOIUBOCTI — 1
30BHINIHBOL, 1 cekcyanbHOl. CiiJl TaKOXK 3a3HAYMTH, IIO CTATh aBTOpa CYTTEBO BIUIMBAaE Ha (opmMyBaHH:
OI[IHKK B TIO3UIi] 1HIUBIAYyalbHO-TICHXONOTIYHUX TapameTpu3aTopiB. JKiHIi-aBTOpY OUIBII MpUTaMaHHE
HEraTUBHE OI[IHIOBAHHS pealbHUX HOMIHAIIA 1 CTEPEOTHIIHO MPUIUCYBaHUX pedepeHTaM UOJIOBIUOI Ta
KIHOUYOT CTaTi MOBEAIHKOBUX XapaKTEPUCTHK.
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AHaMeHKO Oubra. AKCHOJIOTHYECKHE XaPAKTCPUCTUKHU T'€HACPHO MAPKHPOBAHHBLIX CTEPEOTUIIOB B AHIJI0-
SI3LIYHOM JTIIO00BHOM pomMmane. B cratbe CICIaHa IOIbITKAa UCCIICA0BATE AKCUOJIOTHUCCKUEC XapaKTCPHUCTUKHU I'CHACPHO
MapKHUpOBAaHHBIX CTCPCOTUIIOB B aHTJIOA3BIYHOM JIFOOOBHOM pomane. )1_]'[9[ JOCTHXXCHUA ITOM CJIN aBTOPOM BLISABJICHO
U CHUCTCMATU3UPOBAHO CTECPCOTHUIIBI MaCKyJ'II/IHHOCTI/I/(beMI/IHI/IHHOCTI/I COorjiaCcCHO HX aKCHOJOIMYC€CKOIro 3Ha4CHU:,
BBISICHEHO 0COOEHHOCTH MPOABJICHUA OLICHOYHOI'O KOMIIOHCHTA B CTPYKTYPEC I'CHACPHO MapKUPOBAHHBIX HOMI/IHaLII/Iﬁ B
3aBUCHUMOCTH OT I10J1a aBTOpa. HpOBeZ[eHHHﬁ aHaJIM3 BLIABUJII, YTO I10JI aBTOpa CYIICCTBCHHO BJIMACT Ha q)OpMI/IpOBa-
HHUC OLICHKU B I/IHI[I/IBI/II[yaJ'II)HO-HCI/IXOHOFH‘ICCKOﬁ ITO3UIHH. )KeHIJ_[I/IHe-aBTOpy CBOICTBEHHO HEraTUBHOE OLICHHUBAHUC
HOMI/IHaHI/Iﬁ PCaJIbHBIX U IPUITUCBIBACMBIX peq)epeHTaM MYKCKOI'O U JKCHCKOI'O I10JI1a MOBEACHYCCKUX XapaKTCPUCTUK.

KuarwueBble ciioBa: TreHacp, FeHI[epHHﬁ CTCPCOTHUII, TCHACPHAA OLICHKA, aKCUOJIOT'MYCCKOC 3HAUCHUC.

Adamenko Olga. Axiological Characteristics of Gender Stereotypes in English Romance. The article under
consideration gives an attempt to research axiological characteristics of gender stereotypes in English romance. For this
purpose the author reveals and systematizes masculine and feminine stereotypes due to their axiological meaning, finds
out the peculiarities of axiological component manifestation in the structure of gender nominations depending on the
author’s sex. The taken analysis exposes the dependence of evaluation formation in individual psychological position.
Negative evaluation of real and attributed behavioral features of masculine and feminine referents is peculiar to
feminine authors.

Key words: gender, gender stereotype, gender evaluation, axiological meaning.
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Cross-Cultural Communication for Teaching English as a Second Language
in Ukraine

The paper deals with the necessity of bridging linguistic and sociological studies in English Teaching and Cross-
Cultural communication. Specifically, the study of attitudes and beliefs within global and national cultures helps
concentrate on the differences and predict verbal behavior of a counterpart from a different culture. One factor in
support of overcoming the cultural differences is the transition to individualistic culture which is viewed as polar to the
rest of global cultures: tribalistic, collectivistic and quasi-collectivistic. High-context and high power-distance cultures
are important features in predicting verbal behavior and thus should find their rightful place in cross-cultural
communication studies as well as English language teaching methods.

Key words: global culture, cross-cultural communication, verbal behavior prediction.

For effective communication in English students need to have a basic understanding of commonly held
expectations for interaction in English. For this purpose they also need practical skills and bits of cross-
cultural communication between Americans and Ukrainians.

The paper mostly deals with American English and hence, peculiarities of American culture commu-
nication in contrast to British-oriented communication teaching and the objective of the study is to high-
light the importance of culture-oriented English teaching based on values, attitudes and beliefs.

Cultural differences often create predictable communication difficulties and, eventually, can be short-
listed to about a couple of dozens basic rules.
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